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teamtechnik Maschinen und Anlagen GmbH
/ Postfach 12 39 + D-71688 Freiberg

v Magna PT S.p:A
‘ Via die Ciclamini Nr.4
Modugno (BA) ltaly

team
technik

PRODUCTION TECHNOLOGY

Contact Person:

Alexander Joos

Sales Administration

Tel.: {0 71 41) 70 03- 162
Alexander.Joos@teamtechnik.com

Delivery Note

No. 004829/99/13
Order No. Supplier No. Customer No. Our Order No. Date
4500863740 50 126 6?? ] ?— 26.07.2023
Pos Quantity Description P/N Weight Remarks
1 33 units ©  Hydraulic units ASM M0152844 ¢ 430 Kg ord. 4500663739
2 20 units Hydraulic units ASM M0152844 ¢ 220 Kg Reso da conto lavoro
3 20 Pompe M0151715«-No §AP 15 Kg Reso da conto lavoro
4 1 Hydraulic board MO152873 + 1Kg Reso da conto lavoro
5 1 Frequency converter ELO-M03138¢ 50 Kg Reso da conto lavoro

/971040371

P.S: The shipment it is organized as fallowing:
s EHS:
+ Nr.3 pallets with 12 EHS on each
« Nr.1 pallets with 8 EHS on each

23164

» Nr.1 pallets with 9 EHS on each + 2 boxes (Hydraulic board+Pumps)
» Nr.1 Box within the frequency converter (this unit has to be delivered to Mr. Lazzizzera)

(on behalf of
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teamtechnik Maschinen und"’l?r!‘ afé%% &'i%l()wahta e quani

Planckstralle 40 Geschéftsfohrer: Registergericht
D-71691 Frelberg Stefan RoBkopf, Falk Baure, Stuttgart HRB 207017

Frank Hack, Frank Sickinger
Tel. +497141 7003-0
Fax +49 7141 7003-70 Commerzbank Ludwigsbueg Kreissparkasse Ludwlgsburg
Infor@teamtechnik.com 1BAN DE20 6044 0073 0721 6862 00 IBAN DEO3 6045 0050 D00Q 0384 05
v teamtechnik com BIC/SWIFT COBADEFFE04 BIC/SWIFT SOLADES1 LBG
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adnes, kraj)
1 Ansender (Name, Anschiitt, Land)

Foechal, Nashnen
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MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERMNATIONALER FRAGHTERIEF No

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlejszy p podlega p PR 7 o tmowle mled dowel
{CMR} bz wegladit na jakqkelwiek przecrwng klavzule,

ledzy )] drogowega towandw
Diesa Berirdarung unterfiegt trotz siner gegen~

This cardage is subject ing any clavsa o telligen Abmachung den Bestmmungen des
tha contrary, to the Corvention on tha Coatract for the Dbesmeinkommers Gber den BefSrderungsyartrag
Inlematicnal Caniage of goods hy read {CMR} mit I i tkohr {CMR)

mlssen von Frachtfthrer ausgefliit werden.

Odbiorea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj} ¢
2 Empfanger (Name, Anschnft, Land}
Consignes (name, addrass, country)
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Y per Celomin
12526 Mledupns, T
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1mnien

Miejsca przeznaczenla {miejscawose, kr:;])
3 Austieferungsort des Gutes (Ort, Land}
Placa of delivery of the goods (place, country)

MOpUGND. T

Linfen

Misjsce 1 data zafadowania (mlejscowesé, kraj, data)
Ort und Tag der Obemahme des Gutes (O, Land, Batum)
Place and date of taking over tha geods (place, cauntry, date)

Feit ARG WA piCupg, 08 200

Przawoinlk {nazwisko lub nazwa, adres, keaj)
16  Frachtiitheer {Name, Anschriz Land)

Carrler (name, addrass, country) JK”JE S }3; 3

"GABI” Witold Wojciechowicz
ul. Zamkowa 2, 42-350 Kozieglowy
NIP 577-132-70-26
tel. 500-26-28-33
e-mail: gabi.spedycja@gmail.com
www.choinki-online.com.pl

Keleinl przewodnley (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
417 Nachfolgends Frachtfhrer (Mame, Anschrilt Land)
Succesiva canlers (name, address, country)

AM EASY WAY Sp. z 0.0
ul. Zarecka 41, 42-350 Kozieglowy

Rubryki obwledzione Hustymi lintlam] wypelnla przewoznik.
Thae spaces framed with heavy lines must ba filled In by the carrier.
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Zastrzaterla | uwagi przewointka
18 vomehalte und Bemerkungen der Frachtiiihrer
Carriar’s resarvalions and ebservations
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Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

To be complated on the sender’s responsibllity

Do

Zalgezone dokumanty JakoSc [ stan townru nie sprawdzony przez przewoinika,
5 Belgefigte Dokumente Bez edpowiedzlalinodal 2a faklyczng zawartosd apakewafi | wage rzeczywists lowaru.
Documents attached Quaktat und Zustand der Wate worde durch den FrachtGhier nicht kentrokert,
Ohne g fUr inhalt der Vi k
Quakty and condition of goods not examined by the cardar,
o Without respanslbility for the real contents and the weight of package.
Cechy i numery llodé sztuk Sposdb opakowarla Rodza] fowans Nr statystyczny Waga brutto w kg Oblgtosé w m'
B Kennzeichen und Nammen Anzahl der Packstlicke Art der Verpackung 9 Bezelchung des Gules 10 Ishiknummer i1 Bt Achtin kg 12 Umfang m®
Marks and Nots Numbers of packages Method of packing Natura of tha goods Statistical number Grass welght in kg Volume in m*
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Klasa Liczba Litera .
HKlasse Ziffer Buchstabs (ADR")
Class Number Latter
Instrukcie nadawcy Pestanowlenia spacialne
Anwaisungen des Absenders 1 9 Besonders Veralnbarungen
Sender’s Instructlons Special agreemenis
Do zaplacenla Hadawen Waluta/Wahrung/ Ocblorca
20 zuztenvor: Absanbder {Cusrency Emplanger
To ba paid by Sendor Conslgnoe
Przewoine { Fracht / Camraga
3
BonHkaly ! Exm3ssigungen
{Reductions’
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14  Frochtzaniungsanwelsungen i : odal us‘,
Instruciions as to payement fo canlage s' :m“zwg’ es { Miscellznecus
Przewozne zaptacona ffrell Camage pald Razom [ Gosar "
Przoweina nlsoplacona fUnfrel/Carrlage forward [ Totok 1o be pald
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Padpls | stompel nadawcy
Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature and stamp of tha sender

20
ul. Zarecka 41, 42-350 Kozleglowy (¥ 0P =05/ \ 10 Az
e, 508 368 491 43 AL
NIP 5771992723 REG 388474830 e
KRS 0000888576 5, 2O
Podpls [ stempel odblcrgl{IQ /7
Unterschrift und Stempel des Endpfangera

Padpis | stempel przewoznika
Unterschnft und Stempel des Fracht{thrers
Signalure and stamp of the consignes.

Slgnature and stamp of {he carrer
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